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Lussi, Tomas og Tollak: tre 
kalendariske julefigurar.
Brynjulf Alver

Magnus og mongsmoss. Lucia og 
lussinatt
I dei ytre Midhordlandsbygdene og i Nord- 
hordland vert den 13. desember kalla 
mongsmossnatt. Dette kan ikkje vera anna 
enn ei dialektal omforming av magnusmes- 
senatt. Det synest som om namnet har hatt 
st0rre geografisk frekvens enn no til dags. I 
eit brev frå Vossevangen frå 1315 heiter det 
,,a Maghnus messo dagh vm varit” (Dipl. 
Norv. V.61), men i eit anna brev frå same 
bygdelag frå 1396 hoyrer vi om ,,Magnus 
messo firir jol” (Dipl. Norv. 1.555). I dette 
området har dei såleis hatt to magnusmes- 
ser som i Mid- og Nordhordland, og begge 
har hatt namn etter Magnus Orknpyjarl (1).

Magnusmesse om våren var 16. april, og 
var til minne om dödsdagen hans i 1115. 
Dette er elles den einaste magnusmesse 
som er kjend i diplomatarier og kalendarier 
frå eldre tid (Storm 1892, 102 f). Dagsnam- 
net har sett lite merke etter seg i munnleg 
tradisjon i Noreg for di den fall saman med 
tredje sommardag, og namnet magnusmes­
se har berre vore kjend i yngre tid for di det 
var dagsnamn i kalenderen.

Magnusmesse f0r jul må vera 13. desem­
ber, som på alle norrpne 0yar vart halden 
heilag som St. Magnus Orknpyjarls trans- 
lasjonsdag. Dei gamle lovene våre nemner 
ikkje dagen, og det er ingen munnleg tra­
disjon knytt til St. Magnus i det norske 
mongsmpss-området. Når dagsnamnet del­
vis har halde seg i tradisjonen i Vossebyg- 
dene opp mot vår tid, trass i at lussi- 
natt-tradisjonen har vore velkjend, har det 
samanheng med at lussinatt i folkeleg tids- 
rekning her vart lagt til vintersolkverv tre 
dagar fpr jul. Men mongsmoss-namnet har 
vore sterkt på retur i nyare tid for di det

kolliderer med lussinatt i den offisielle ka­
lenderen.

I resten av landet vert dagen kalla lussi­
natt eller lussidag som i dei andre nordiske 
landa. Somtid vert også det kalendariske 
namnet Lucia nytta, som elles i Europa.

Dagen har fått namn etter helgenen St. 
Lucia frå Syrakus på Sicilia, som etter 
legenden om henne leid martyrdöden i- 
kring år 300(2). Legenden finst i to greske 
og ei rekkje latinske tekster som stort sett 
er same versjonen(3). Lucia var kjend som 
heilagkvinne i Syrakus ikring år 400, og i 
597 hpyrer vi om eit St. Lucia-kloster der. 
Likevel står legenden om henne veikt hi­
storisk sett, og di meir den kritiske fors- 
kinga har pro vt å kasta lys over denne mar- 
tyrinna frå tidleg kristen tid, di meir glir 
forteljingane om henne ut i det historisk 
usikre(4). Hpgdepunktet i den mellomal- 
derlege legende-overleveringa om henne 
finn vi i den avstytta forma i Jacobus de 
Voragines ,,Legenda aurea” frå 1200-ta- 
let (5), som også vart omsett till gammal- 
norsk(6).

I hovuddraga er legenden så: Lucia hoyr- 
de til ei siciliansk aett av hpg byrd. Mor 
hennar var alvorleg sjuk, men vart frisk att 
etter eit under ved den heilage Agathas 
grav i Catania. Som takk for dette lova 
Lucia å leva som jomfru heile sitt liv, og 
gav bort medgifta si. Festarmannen hennar 
vart vreid over dette, og melde henne til 
styresmaktene for di ho var kristen. Ho 
kom for retten, og etter at ho hadde hatt ein 
diskusjon med dommaren, gav han ordre 
om at ho skulle fprast til eit bordell. Men 
alt dei streva, synte det seg umogleg å rik- 
ka Lucia frå staden, trass i at dei let 1 000 
mann, dragoksar og trollfolk prova seg. Så
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auste dei bek, harpiks og olje over henne og 
tente på. Men Lucia vart ikkje skadd. Til 
slutt fekk dei livet av henne ved å stikka 
henne med eit sverd.

I ei historie som ikkje er med i ,,Legenda 
aurea” vert det sagt at Lucia var ei nonne. 
Ein heiden friar vart trollbunden av dei 
vakre augo hennar. Ho reiv då ut augene og 
sende dei til han på eit fat. I einskilde ut- 
formingar fekk ho nye og endå vakrare au­
go av Jomfru Maria. Desse legendariske 
forteljingane er truleg frå seinmellomalde- 
ren(7).

Ingen av desse legendariske sogene er 
kjende frå munnleg tradisjon i Norden. 
Einaste vitnemål om heimleg dyrking av 
Lucia finn vi i ein sekvens i ,,Missale Nidro- 
siense: Laudes debitas deo nostro red­
dam”, som er frå tidleg mellomalder og av 
norsk opphav(8). Luciadagen var ingen 
stor festdag i den nordiske katolske kyrkja, 
og i kyrkjekalendrane har dagen oftast fest­
graden simplex. Det ser såleis ikkje ut til at 
den kyrkjelege festdagen fekk nokon 
saerleg innverknad på det profane livet. 
Stprre verknad fekk det at Lucia-dagen i 
den kyrkjelege kalenderen var utgangs- 
punktet for Imbre-dagane fpr jul, fasta som 
innleidde vinteren. Dei tre Imbredagane 
var onsdag, fredag og laurdag etter Luci­
adagen.

Personnamnet Lucia kjenner vi i Noreg 
fprst frå 1300-talet. Det vann aldri stor ut- 
breiing, og fekk gjerne forma Lussi(9).

Den opphavleg vestsvenske skikken med 
ei kvitkledd ungjente som med ein krans av 
tente lys på hovudet gir huslyden kaffi på 
senga lussimorgonen, er ein ung, borgarleg 
tradisjon, som har lite og inkje med folkeleg 
tradisjon å gjera. Forst i vår tid har skikken 
fått si internasjonale spreiing(lO), og enda 
om vi ender og gong finn skikken omtalt i 
folkeminne-oppskrifter som ligg 30-40 år 
tilbake i tid, så er det alltid som tilfellelege 
unntak(ll).

Det kan ikkje vera tvil om at den Lucia vi 
mpter i nordisk og mellomeuropeisk tra­
disjon går ut ifrå ei personifisering av ka­
lenderdagen Lucia, og slik må det også vera 
med den Lussi vi kjenner frå Noreg frå eld-

re tid(12). I det fplgjande skal vi berre festa 
oss med det norske kalender-vettet og den 
samanheng det syner med annan norsk ju- 
letradisjon og jamfpra det med tilsvarande 
svensk.

Lussi og arbeidsforbodet
Lussinatt er i Noreg, som i store delar av 
Europa elles, karakterisert med ulike ar- 
beidsforbod. Saerleg gjeld det baking, bryg- 
ging og i somme bygder veving og spinning. 
Det synest å ha vore ein allmenn tradisjon 
at det grpvste förebu ingsarbeidet til ju- 
lehpgtida skulle vera gjort unna då.

Her er det vi mpter ei supranormal Lussi 
som kontrollerer at arbeidsforbodet vert 
halde. Eg skal gje nokre oppskrifter:

„Men verst av alle var nok Lussi.-------
Det var ei kona som heldt på baka jolelefsa 
den kvelden, og det lei ut etter fyrr ho vart 
ferdig. Den kvelden må ein ikkje hava noko 
arbeid for seg, og dei åtvara kona, men ho 
ville ikkje gjeva seg. Utpå kvelden vart det 
eit felt brak uppå toka. Dei som var med og 
baka slutta. Dei skyna det var gale, men 
kjerringa sjplv var trassig og heldt på. Då 
ropa det ned gjenom pipa: Ingen bryggja, 
ingen baka, ingen store eldar hava i denne 
notti! Kjerringi enste det ikkje, og endå ein 
gong ropa det. Då svara ho: Ja lussa du so 
du lussa vil, so vil eg lussa mi lefsa fram! 
Ho skulde nett leggja siste leiven på hella, 
då hengde Lussi rova si ned gjenom pipa og 
slo kjerringi på armen. Så felt var slaget at 
armen vart lam” (Motland 1926, 51 f).

Denne segna er frå Forsand (Rogaland), 
og er også kjend i granneheradet Hple (Sal- 
veson 1924, 100).

,,På en Gaard i Helleland var en Mand i 
ferd med at brygge og hans Kone at bage 
Levser taet under Julen. I N aer hed en boede 
en Troldkjaerring ved Navn Lussi; denne 
kunde som alle Trolde overhodet ikke lide 
Forberedelserne til Julehpitiden; hun kom 
da frem og tiltalte Konen paa fplgende 
Maade: Tnkje bryggja, inkje baga, inkje 
store Ella hava!’ (Det er nemlig bekjendt, at 
Bonden, naar han brygger, bruger mere 
Ved, end han behpver.) Hvorpaa Konen re-
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1. Lucia på Skansen 1899. Den möderne Lucia-feiringa er ein borgarleg 
skikk som har liten samanheng med den eldre folkelege tradisjonen. Foto 
Nordiska museet etter eit foto av H. Edlund 1899.
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solut svarede Troldkjaerringen: ’Lussa du 
kor du kan, aeg lussa sj0l mei Levsa fram’, 
hvorpaa Troldkjaerringen forbitret svarede 
Konen: ’Hedlaa itu aa Kjserringjaa i sju aa 
Armane af i Albuledet!’ (L0wold 1895, 72 f).

Frå Fjotland (Vest-Agder) kjenner vi 
segna berre i stuttform, og vettet har fått 
hankj0nn: „Lussikvelden skulde dei ikkje 
baka lefsor. Der var eit kvinnfolk som gjor­
de det likevel. So kom Lussen inn. D’e luse- 
kvellen i kvell! sa han. So svara ho: Lussa 
du kor du kann! Eg lussa min leiv fram. - 
So miste ho eine handi si” (Lunde 1924, 63).

På Lista (Vest-Agder) har Lussi fiktiv 
karakter. Ho ,,indfinder sig Lille-Julaften, 
naar Julelefserne bages og siger: Jeg lusser 
mig ind, jeg lusser mig ind, jeg lusser min 
Leiv paa Hellen” (Storaker 1921, 119). I 
Hardanger vert rolla som kontroll0r av ar- 
beidsforbodet uttrykt i form av dite: „Lus- 
sidagen var og Lussi ute med furdone sine. 
Sette dei kakor eller br0d, vilde kje emni ta 
seg (Ulv[ik]), og baka dei om kvelden, kom 
Lussi og skjemde lefsone eller snadda dei te 
seg (E[idfjord|). Ikkje gjekk det likare um 
dei brugga denne dagen heller (Kv[am])” 
(Opedal 1937, 41).

Denne tradisjonen har dominantområde 
frå Mandal (Vest-Agder) og vestover til 
spraustre Ryfylke, men kan tilfelleleg også 
finnast utanom dette området. Materialet 
har form som segn eller dite. Segnene er 
ikkje folketrusegner i vanleg meining, og 
Lussi er ikkje eit vette av same kvalitet 
som hulder og tunkall, men har ein sterkt 
avgrensa funksjon og funksjonstid som t.d. 
julesveinane og dei andre kalendariske ju- 
lefigurane. Tradisjonen er ikkje saereige for 
anten Lussi eller lussinatt, men er knytt til 
andre julevette(13) og til andre merkeda- 
gar 6g (14).

Vi har minningar om slik tradisjon også 
frå Sverige. I Ångermanland kunne ,,Lösse
------vara alldeles vit och ha en brödspade i
var hand” (HA Lucia). Oftast meter vi ka­
lendervettet som barneskremme: ,,Var 
snäll, annars kommer Lussegubben och tar 
dej,” sa dei i Västergötland (15), og i saerleg 
grad var han nytta som sanksjon til forbo- 
det mot å vera ute om kvelden. Arbeidsfor-

bodet gjeld saerleg maling på kverna(16), 
somtid med grunngjeving at lussegubben 
sjplv skulle mala julemjpl den natta(17).

Den dramatiske situasjonen som vi i 
denne tradisjonen også finn i segnform, ber 
i seg ein annan realitet enn den hendinga 
gir uttrykk for. Vi skal hugsa på at ingen 
vaksen „trudde” att Lussi hengde rova si 
ned gjennom pipa og slo armen av på dei 
som baka eller brugga. Lussi må, etter alt 
det dei fortalde om henne, ha vore fiksjon 
som ikkje hadde rom i eigenleg tru. Vi finn i 
det heile ingen folketru om henne, ingen 
memorat. Men tradisjonen hadde ein klår 
funksjon anten den hadde form av segn el­
ler dite: Den skulle illustrera kor gale det 
var å neglisjera arbeidsforbodet lussinatt, 
den skulle hjelpa til med å halda oppe og 
innprenta kunnskapen om forbodet, og på 
det viset tena til å halda gammal god skikk 
ved like. Men tradisjonen fortel ikkje noko 
om kvifor dette arbeidsforbodet var så vik­
tig.

Den lange natta. Lussinatt og solkverv
Over heile landet vert lussinatt karakteri- 
sert som den lange natta, utan omsyn til 
kva datering merkedagen har i den folkele- 
ge kalenderen. Dette er også tilfelle i 
mongsmpssområdet. Tradisjonen strekar 
under dette med att dyra kunne tala den 
natta, og i ei rad stereotype kalendariske 
ditar vert det fortalt om korleis dyra karak- 
teriserer natta:

„Lussinatta var den lengste natta i året, 
mente dyra i fjöset. De snakka nemlig med 
hverandre den natta, og kua sukka og sa: 
’Å, du Lussinatt, du lange!’, ’Ja, ho er lang 
som tre,’ sa vaeren”(18).

I B0 i Telemark heiter det: ,,Lussinåtta 
beit kua tri gångur i banne sitt: ’Lussinått 
den lange!’ sa ’o. ’Ho ae lang som to!’ sa 
bekaren. ’Skåmm få hennar, hått ho ae!’ sa 
gjeita. Ho tosse ho blei drug, ho!” (M. Moe 
1925,117).

,,Lussinatta vart rekna for den lengste av 
alle vinternettene,” heiter det frå nordre 
Hålogaland. „Då kunde alle krotera tala.
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2. Detalj av norsk primstav 
frå Hedmark, datert 1776 
(Norsk Folkemuseum 940). 
Teikna i desember står for 
folgjande merkedagar: 4. 
barbromesse, 13. lussi, 21. 
tomasmesse, 25. juledag. 
Foto Norsk Folkemuseum.

£au

■J , < I 1 i 1Jj i imTiTiiiffiii i iiiiii) i liiiYiiinn;

’Lussinatta ho e lang!’ sa sauen. Kua svara 
’Lå-å-ng!’” (Hveding 1935, 21).

I Berlevåg (Finnmark) var remsa slik: 
„Du natt, du natt, du var lang”, sa sauen 
(Eidnes 1946,82).

Enda om f0restellinga om den lange nat­
ta eller den lengsta natta synest vera så 
sterkt bunden til 13. desember, ligg det lo­
gisk sett nasr å tru at dateringa er se- 
kundaer. Den lengste natta er så langt ifrå 
lussinatt. Somme granskarar har tidlegare 
peika på at tradisjonen om ,,lussinatt den 
lange” kan vera ei folkeleg avspegling av at 
lussinatt ein gong i tida roynleg fall saman 
med vintersolkverv. Dette hende på slutten 
av 1200-talet ein gong(19). Når lussinatt 
såleis kunne gjelda som solkverv, så har 
einskilde granskar frå dette meint å kunne 
slutta seg til at folk flest var ukjende med 
rette solkvervsdagen, og at folketrua så har 
gripe tak i den naermaste og mest kjende 
helgendagen. Dette hoyrest lite truleg ut. I 
Noreg kunne bpndene fpr i tida - og kan det 
mange stader den dag i dag - fastsetja så å 
seia på dagen kor langt året har lide ved å 
merkja seg soloppgang og solnedgång sett 
frå eit visst punkt i terrenget (20). I dei eld­
ste almanakkane derimot er vintersolkverv 
lagt til Lucia. Den eldste norskprenta al- 
manakken frå 1644 kallar den 13. desem­
ber den ,,Lengste Nat oc steckiste Dag”, og i 
bondepraktikaen, som kviler på laerd tra- 
disjon, heiter det:

S. Barnabse vigher Solen hen,
S. Lucise kommer hon til, oss igen.

Det kan såleis vera på laerd grunnlag at 
lussinatt ailment har knytt til seg tradisjon 
som elles er lagt til - og med rette vel 
hpyrer heime ved vintersolkverv. Over hei- 
le landet finn vi tilfang som synest å sanna 
dette.

På primstaven vert lussinatt oftast av- 
merkt med ein lyster, men stundom med 
eld eller lys. Det siste refererer etter alt å 
dpma til etymologien av dagnamnet Lucia, 
og har kome inn i primstavtradisjonen etter 
kontinentale fprebilete. I ,,Legenda aurea” 
heiter det at „Lucia ist gesprochen ein 
Licht” (Benz ed. 1955, 35). Lysteren tyder i 
den folkelege norske primstavtradisjonen 
at det no er på tide å fiska julefisken. Chris­
ten Jensspn skriv at dagen vert kalla „S. 
Luci, oc da fangis Soel hoff Fisk” (Jensspn 
1646). No syner det seg at dateringa av 
lussinatt skifter i tradisjonen. Mest vanleg 
er det at den fplgjer kalenderen. Men i ei 
gammal oppskrift frå Sunnmpre heiter det 
at „Luci-laangenat” eller ,,Lucifer-Natten” 
er ,,Natten fpr ’Solhovnatta’ og er den 
laengsteNat forhele Aaret” (Storaker 1921, 
59). Mange stader i Hardanger, i Seljord 
(Telemark) og i Mandal set dei lussinatt til 
tre dagar fpr jul (21). ,,Daganne tri og net- 
tuna tvi, so laengje ae da te jo’lae, sa Lussi 
når ho kom” (Opedal 1937, 40). Liknande
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ditar som denne frå Eidfjord er kjend frå 
fleire andre stader i Hardanger, og like eins 
frå Mandal. På Lista kjem ho veslejulafta, 
og i Mandal og på Jseren sjplve julafta(22). 
Utan tvil må denne vinglinga ved identifi- 
kasjonen av kalender dagar ha sin grunn i 
kalendariske til have. Det synest som om 
innfaringa av den gregorianske kalenderen 
i 1700 gjorde det usikkert kva som var ,,ret- 
te dagen”. Den julianske kalenderens 13. 
desember svara på den tida til den 25. de- 
sember i den gregorianske, og det kan 
sjalvsagt vera mogleg at overfpringa av lus- 
sinatt-tradisjonen til jul grunnar seg på 
dette. I folkeleg tidsrekning kan vi elles 
merka oss at dei etter kalenderskiftet sten- 
dig rekna på dei gamle helgedagane, som 
fall 11 til 14 dagar seinare enn no. Gamle 
juledag var på Vestlandet 5. eller 6. januar, 
og gamle nyårsdag 12. til 13. januar. Nokon 
gamle lussinatt finst ikkje, og ville sjplvsagt 
ha vore umogleg på grunn av kollisjonen 
med julekveld og juledag.

Går vi over til tradisjonen kring vinter- 
solkverv, så ser vi at den som rimeleg er 
mest går ut på at sola ,,snur” og alt det 
merkelege som hender då. Oftast vert det 
sagt at solsnu finn stad ved midnatt. Dette 
er eit supranormalt tidspunkt. Kyrne snur 
seg i båsane, horna er lause på krpttera, 
plet vil gå ,,galne vegen” i bryggekaret, alt 
analogt til at sola „snur”. Mykje av slik 
tradisjon er lagt til lussinatt også, og ved 
påverknad frå kristendommen også til 
midnattstimen julenatt i den stund Kristus 
vart fpdd. Svaert vanleg finn vi opplyst at 
vatnet i bekkar og kjelder vert omskapt til 
vin, dinest til eiter og så til vatn att just i 
den augneblinken sola snur solkvervsnat- 
ta. Men like ofte er denne tradisjonen lagt 
til midnattstimen julenatt eller lussinatt. 
Logisk sett skulle ein sjplvsagt tru at date­
ringa til solkverv var primaer, og i det yng­
re materialet synest dette også å dominera.

Tidlegare har arbeidsforbodet lussinatt 
vore nemnd. Slik det vert omtalt i tradisjo­
nen, med saerleg vekt på alt som har med 
kringgang og snuing å gjera, skulle ein tru 
at dette også primasrt var ein sol- 
kvervs-tradisjon. Forbodet så vel lussinatt

som vintersolkverv gjeld fprst og fremst 
maling av korn (kvernsteinane som går 
rundt), baking (leiven som vert snudd), 
brygging (gjaer-kjeraldet som dansar rundt 
i bryggesåen), spinning osv. Ein sjeldan 
gong vert denne avgrensinga av arbeids­
forbodet utvida til også å femna om arbeid 
der kringgang ikkje spelar inn, f.eks. ved- 
hogging, veving osv. Men det syner seg 
også at i all tradisjon som går om arbeids- 
forbod knytt til visse dagar eller tider, do- 
minerer forbodet mot kringgjerning. Alle 
andre arbeid spelar minimal rolle i tradi­
sjonen. Her er det ikkje turvande å ta stil­
ling til andre arbeidsforbod enn dei som er 
knytte til jula og fprebuingstida til ju- 
lehpgtida. Innan det lokale miljpet hadde 
dei gjerne visse dagar dei skulle ta i ferd 
med ymse arbeid og faste normer for når 
det skulle vera ferdig. Kva arbeid det galdt 
og kva datering det skulle ha var avhengig 
av lokale tradisjonsmpnster. Når det gjeld 
arbeidsforboda lussinatt var det ,,naturleg” 
med forbod mot spinning og veving, og også 
mot kornmaling og flatbrpdbaking. Tida 
leid så langt at slike grovare fprebuingsar- 
beid skulle vera ferdige no for di det var 
andre fprebuingsarbeid som måtte gjerast 
nasrmare jul og som også måtte ha si tid. 
Her er det ingen grunn til å hefta seg ved 
alle dei arbeid det galdt forbod mot lussi­
natt. Just for di denne merkedagen var så 
dominerande i tradisjonen som innleiing til 
dei ,,dyre” eller „sterke” dpger, kunne den 
suga til seg arbeidsforbod som ikkje konsti- 
tusjonelt hpyrde til dagen.

Men dette gir inga forklåring på kvifor 
lussinatt markerer inngangen til juletida. 
Frå og med denne natta slepper tradisjonen 
over heile Spr-Noreg alle slag julevette 
laus: julesveinar, julegeit, julebukk, julerei 
og oskorei, just på same måte som Lussi 
sjplv. Dagen er dessutan markert ikkje ber- 
re med arbeidsforbod, men også med forbod 
mot å vera ute etter at mprket fall på, med 
innskrenkningar i matbruket osv.

Etter kva eg kan sjå er det berre to 
tillhpve frå eldre tid som kan ha vorte av- 
gjerande for den kalendarisk så sterkt fik- 
serte innleiingsdagen for juletida.
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Det eine er at julefasta i den katolske 
kyrkja tok utgångspunkt i lussidagen, slik 
at imbredagane fpr jul var onsdag, fredag 
og laurdag etter lussidag. I den eldre Eidsi- 
vatings kristenrett heiter det at ,,ef maör 
ettr kiot i langa fastu eÖa i imbru dagum” 
skal han bpta tre mark til biskopen (NGL 
1.384). Breviarium Nidrosiense frå 1519 
fastset at imbredagane fpr jul og i langfasta 
skal haldast ,,meth retthom fastemad” 
(Gjerlpw 1962, 362). Her kan grunnlaget 
for dei ulike forboda liggja.

Imbredagane har levd i norsk tradisjon 
like til våre dagar. Veka fpr jul kallast im- 
bre-, immer-, emmer-, ymbre- eller ymreve- 
ka. Tilsvarande har dei imbreonsdag, im- 
brefredag og imbrelaurdag. Siste laurdag 
fpr jul kan også kallast imbreeftan, og siste 
sundag fpr jul kallast gjerne imbresundag. I 
Vang i Valdres er imbereftan gått over på 
vesle julafta (NFS Hermundstad 4.165).

På vestkysten av Noreg synest imbre- 
dags-tradisjonen å vera sterkast knytt til 
havlomen (Colymbus glacialis), som her 
vert kalla embre, imbre, ymr osv. I ,,Den 
Norske Dictionarium” heiter det om denne 
fuglen: „Immer/ kaldis et Slags Sipfugle/ 
Nesten saa store som Gies/ sigis ickun en- 
gang om Aaret at sette sin Foed paa Lan­
det/ nemlig udi den Vge for Juel/ huilken 
derfore aff de gamle Norske er kaldet Im- 
merveckel sive Imer - vge. Oc maa same 
Fugle uden tvil vere Halcynones sive Isfug- 
le. Om huilcke der skrifuis/ at de udi de 7 
Dage for Soelhuerff/ oc 7 Dage efter/ (huil­
cke Dage kaldis Halcyonides) vdlegges de- 
ris Vnger i Haffuet/ lidet stprre end en 
Spurre” (Jensspn 1646, 58). Dei same 
opplysningane om denne fuglen finn vi i 
den seinare laerde litteraturen og like eins i 
den munnlege tradisjonen. ,,Men embre- 
sundag kom ho fram under land og strauk 
nebben sin på stein”, kan det heita i Vart­
dal (Mpre og Romsdal) (NFS Buset la. B8). 
Også den laerde litteraturen synest byggja 
på folklege fprestel lingar: ,,Det allerfor- 
underligste er, at, efter alles eens-stemmi- 
ge Beretning, Immeren aldrig sees at 
komme til Lands, undtagen i den Uge naest 
for Jule-Festen, hvoraf ogsaa den fierde

Spndag i Advent her til Lands af Almuen 
kaldes Immer- eller, efter nogles Udtale, 
Ommer-Spndag”, står det i ,,Det fprste For- 
spgpå Norges Naturlige Historie” (Pontop- 
pidan 1753, 131). Berre frå Volda (More og 
Romsdal) er denne tradisjonen knytt saman 
med arbeidsforbod: „Embren (Ymbra) kjem 
til lands berre ein gong om året, i embreda- 
gane fore jul. Då må ingen spinne, for elles 
kjem ikkje fuglen seg til lands” (NFS M. 
Bjprndal 1. 105). Dette, som naermast kan 
karakteriserast som ein skjemtande moti- 
valdite, har til oppgåve å innskjerpa 
arbeidsforbodet på same måte som ka- 
lenderditane knytte til lussinatt. I den 
munnlege tradisjonen finn vi få og veike 
merke etter fastepåboda. Ailment heiter 
det frå heile landet at ein i tida fpr jul skulle 
knipa inn på maten, slik at överflöda hpg- 
tidsdagane skulle vera så mykje meir 
merkande. Denne rasjonelle, folkelege for- 
klåringa hpyrest rimeleg, faktisk meir 
rimeleg enn å leita etter eit grunnlag i 
kyrkjelege påbod om faste. Kanskje har vi 
ei minning etter fastepåboda i kysttradi- 
sjonen på Vestlandet om at ein imbersun- 
dag skulle eta smalehovud eller naute- 
hovud, for denne dagen var fasta over. 
Men langt meir rimeleg er det å tenkja seg 
at denne kj0tmaten var av det simplaste 
slaget, og at den skulle ein eta siste 
sundag fpr jul parallelt til at ein då skulle 
gå i kvardagsklaer. Skitnesundag var ingen 
helgedag. Då er det lettare tenkjeleg at 
vi har minne om fastepåboda i prim- 
stav-tradisjonen. Lyster-krimsen (i Sverige 
somtid ein fisk) på primstaven og Christen 
Jenss0ns ,,Soel hoff Fisk” kan godt ha sam- 
anheng med fastematen imberdagane.

I Slidre og Aurdalsbygdene i Valdres får 
juleskreia, eit omfarande fplgje av vette, 
ofte namn etter imbereftan eller imbersun- 
dagen og vert kalla immerkMo, imborkMo, 
immerfsere eller im(b)ridn, for di den ,,rei­
ser ut” då.

Det andre tilhpvet som kan ha vore med­
verkande til at fikseringa av 13. desember 
fekk ei så sterk stilling som innleiing til 
juletida kan liggja i fprkristen tid. I den 
norr0ne kalenderen var dette just skiljet
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mellom dei to julemånadene ylir og mor- 
sugr eller jölmånudr (Beckman 1934, 33). 
Om dette veit vi likevel så lite at det er 
uråd å seia noko visst.

Lussi og lussiferda
Der vi finn tradisjonen om Lussi og lussi­
ferda i Noreg, har den stort sett teke over 
den plassen som julevetta, fprst og fremst 
julesveinane (både som vette og som ut- 
kledde folk) og juleskreia/ oskoreia, til van- 
leg har. Vi finn at det er samsvar så vel i 
form som i funksjon. Men tradisjonen om 
Lussi/lussiferda er langt meir individuelt 
skiftande, og utan markerte, kollektive 
drag.

I Bruvik (Hordaland) var ,,lussiferdi og 
jolereidi - det same” (NFS Leiro 5.43). I 
Suldal (Rogaland) vert fossareio og lus- 
sifseri nytta om kvarandre (NFS Delgobe 
17.13). I Forsand (Rogaland) vert reia oftast 
kalla olgoreio (t.d. NFS Delgobe 22.2), men 
også Lossi var i bruk, heiter det (NL 31 
Signe Espedal). „Lussi-reidi var visst noko 
paa lag som Olge-reidi”, heiter det også 
derifrå (Mauland 1928,116). Frå Valle i Se- 
tesdal fortel Johs. Skar: ,,Lusifaeri ha 
mange Nomn; dei kadda as Oskoreii ell 
Staalisfaeri ell Lusi-fteri - som det hpvdi” 
(Skar 1908, 26).

Ofte kjem Lussi, lussiferd etc. inn i seg- 
ner og ditar i staden for julerei, oskorei o.l. I 
Setesdal kan det t.d. heita: ,,Der, hvor Luci­
fer med hans Fplge afsadler, vil der blive 
begaaet et Mord. Paa en Gaard i Valle 
skulde den engang ride saa, at Gryderne 
skranglede paa Gulvet. Den kastede Sadlen 
paa et Hus og paa den Gaard blev en Mand 
draebt i et Bryllup” (Storaker 1941, 96). 
Dette er ei vanleg vandrehistorie i osko- 
rei-tradisjonen. I ein versjon av Trond-seg- 
na frå Har danger er Trond leiar for ,,Lus- 
serne” (Storaker 1921, 158). I området frå 
Forsand til Sokndal i Rogaland er det van­
leg tradisjon at Lussi rir hestane lussinatt, 
slik at dei om morgonen står dyvåte på stal­
len (t.d. Forsand: NFS Delgobe 22.2; Bjerk- 
reim: Oos 140 Jprgen Skjseveland; Sokndal: 
NL 31 Alf Aaarstad og Lid 1928, 61). I For­

sand heiter det at ,,inne i Frafjord hendte 
det ei natt fpr jul at Lossi tok hesten hjå ein 
mann og kpyrde eit stort rislass så hesten 
var drivande gjennomvåt av sveitte” (NL 
31 Signe Espedal). Alt dette er motiv som 
til vanleg er knytt til tradisjonen om jule- 
ferdene. Heller ikkje tradisjonen om at reia 
tek folk med seg vantar tilknyting til Lussi 
eller lussiferda. Frå Kvam i Hardanger 
vert det fortalt: „Steine i Kvam er ein stor 
gard med mange hus i eitt tun. Der for 
Lussi gjenom tunet Lussinatt naar ho skul­
de aat Kletten (eit Qell) aa henta Bryggje- 
vatn. Raaka ho daa folk ute, so tok ho dei og 
skamfor dei. Dei fortalde um folk som ho 
skulde ha teke og kasta upp paa tro-bolken i 
lpda” (EFA T. Hannaas 53.13). I Bjerkreim 
(Rogaland) fortel dei om Lussi at ein ,,gong 
tok ho ein mann frå Bjerland; men då han 
ikkje vilde eta hestalort, hivde ho han i ein 
risdunge på Steine” (NL 31 W. Heskestad). 
Same stad heiter det at ,,det trefte at ho tok 
med seg folk og slepte dei ned att langt 
borte” (OoS 140 J. Skjseveland). Johs. 
Skar har to forteljingar om ei Aashill Fjos- 
haug frå Valle, som to gonger laut fylgja 
med lussiferda. Den eine gongen hadde ho 
vore til Dale, og på heimvegen ,,kaam Faeri 
sjugandi aa reiste ti Suldal me ’ni”. Den 
andre gongen „la Fseri ti austigjenom me 
’ni, ivi vidde Heiann. — Kroppen laag 
nete me Aara som i Uvite” (Skar 1908, 26).

Skildringa av Lussi synest ikkje å vera 
bygd på traderte fprestellingar. Th. S. 
Haukenaes skriv at ho i Ulvik (Hordaland) 
var ,,en styg fsel Kvinde” (Haukenaes 1885, 
176). Tjue år seinare gir han same skild­
ringa av henne frå Voss: ,,en styg fael Kvin­
de, der stormed gjennem Luften med Ild og 
Rpg og 0delaeggelse i sit F0lge” (Haukenaes 
1904, 59). Dette er ikkje tradisjon, men 
skrivebords-fantasi. Likevel vert dette teke 
oppatt i ei yngre tradisjonssamling frå 
Hardanger, stadfest til Ulvik og Eidfjord, 
der det vert sagt at ,,Lussi sjplv” er ,,ei 
gamal, skryti kjering” (Opedal 1937, 40). 
Originaloppskriftene til denne samlinga er 
ikkje tilgjengelege, slik at det er uråd å 
kontrollera om det likevel skulle vera tra­
disjon. I Seljord (Telemark) vert ho sagt å
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vera „eit Orlite kvende, som styrde Lussi- 
ferdi” (K. Flatin 1930, 76), eller „ett slags 
kvinnfolk, som se ute nest fyri jol” (T. Flatin 
1922, 27).

I Värmland er Lucia ,,en horekona, i alla 
fall ingen fin människa”, „ett spöke efter 
en elak käring” og ,,e ogudaktig mänske” 
(Nilsson og Bergstrand 1955, 79), i Väster­
götland „en mörderska och en ond männi­
ska” (Bergstrand 1935, 32) og ,,ett sämre 
fruntimmer” (Bergstrand 1960, 69). ,,Om 
det hänt något galit lusse natt, så sade folk: 
lussekäringa har la vart ute och gått i natt. 
Det var ingen god käring” (Bergstrand 
1935, 20).

I Askvoll (Sogn og Fjordane) vert ho i ei 
eldre oppskrift kalla Lucifaera, og „skulde 
vse slekt eit stygt kvindfolk, so bar seg so 
ryse aat. Dei seie, at dei underjordiske se 
henna afkom” (NFS Vonen 3.35). Bak dette 
skimtar vi soga om Lilith, Adams förste 
kone. Dette ser ut til å ha vore ein meir 
utbreidd tradisjon i Sverige, der ein finn 
oppskrifter av Levi Johansson og Louise 
Hagberg frå Medelpad, Jämtland, Hälsing­
land og Ångermanland (HA. Lucia). Også i 
Värmland har tradisjonen vore kjend (Ern- 
vik 1966, 22. Sjå elles Celander 1936 b, 79; 
Liungman 1944, 9; Sydow 1931, 76). Naer 
dette står ei forteljing frå Bjerkreim (Roga- 
land), der ,,Lossi var eit kvende som tente 
den vonde. Ho hadde fleire dptrer, Ålgår- 
reiae, Grebba Gråtryne, Liva Kvitskjegg og 
Elbjorg” (OoS 140 J. Skjseveland).

Eit par oppskrifter gir Lussi hekse-attri- 
butt, og let henne vera „ridande paa ein 
sopelime” (K. Flatin 1930, 76 f) eller på 
,,ein sopelime aa ei brouskoru”, som det 
vert fortalt frå Seljord (T. Flatin 1922, 27). I 
Eidfjord flaug laget gjennom lufta, ,,og Lus­
si for fore og bar ein sovel i eine neven” 
(Opedal 1937, 40). I ei tvilsam oppskrift frå 
Granvin i Hardanger vert Lussi utstyrt 
som ei nasjonalromantisk hulder. Det hei- 
ter at ,,lussif8er kom tilfarende i kvinde- 
skikkelse. Hun var foran smukt pyntet, 
som en hardangerbrud, splvkrone paa ho- 
vedet, splvsmykker og splvkjaeder i brystet, 
om livet et splvbelte og bar rod stak eller 
kjole. Men bag var lussi faer haeslig og afs-

kyelig; den lignede der nasrmest et halv- 
raadent udhullet lindetrae” (Haukenaes 
1905, 46). Kanskje er dette å tilskriva för­
fattaren, men det kan vera påverknad frå 
tradisjonen i Nordhordland, der julereia 
som trollkjerring brukar å lokka ungane til 
seg med splvsaker. I oppskrifta vert det 
sagt at ,,lussifaer” lokka til seg ei lita jente, 
som kom for å sjå den vakre brura. Frå 
Forsand har vi ei oppskrift med motivet 
,,Letta på rova di” (Simonsuuri 1961 type 
K 105) knytt til Lussi. I ei rad segner er 
dette elles knytt til Guro (frå oskoreia) som 
einskild-vette, men også denne tradisjons- 
krinsen har lånt motivet frå huldretradi- 
sjonen. Det same er rimeleg å tenkja seg 
med Forsand-versjon en (NL 31 S. Espedal), 
og det synest ikkje turvande å rekna med 
at denne oppskrifta har noko som helst 
samband med dei Guro-segnene som gjer 
bruk av dette motivet.

Dei få skildringane vi har av lussi/erda 
synest alle å vera individuelt utforma av 
utgjevarane. Eg skal ikkje gå så langt som 
å dpmma dei alle som skrivebordsfantasiar, 
men det er i hog grad mistenkeleg at vi 
ikkje har ei einaste oppskrift av slike skild­
ringar i original i manuskriptarkivet på 
NFS. Alle opplysningane er frå prent, og 
originaloppskrifter til dei er ikkje tilgjenge- 
lege. Dei fleste skildringane er frå Har­
danger. Frå Ulvik fortel Th. S. Haukenaes 
at lussiferda var „et farligt tog af flyvende 
Vaesener, midt mellem Drager og Mennes- 
ker” (Haukenaes 1885, 176). Frå Kvarn 
skildrar han julereia etter „endel” fortelja- 
rar som ,,en hel raekke sorte maend med 
lange hale og vinger som en bjprnehud” 
(Haukenaes 1905, 47). I Opedals form, som 
han oppgir å vera frå Ulvik, er ferda vorte 
til ,,snodige skapnader, mest som drakar 
eller halvmenner” (Opedal 1937, 40). 
Haukenaes har dessutan skildra lussiferda 
frå Voss som „vilde Skikkelser paa gloende 
Heste og langt flagrende Haar og Skjaeg” 
(Haukenaes 1904, 59). Frå Hardanger har 
vi dessutan ei merkeleg skildring som sy­
nest ha samanheng med det som er referert 
ovanfor. Her er ”Thrond Husbond for Lus- 
sifaerden. Denne bestaar af Maend og Kvin-
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der, som fare gjennem Luften paa Heste ved 
Vintersolhverv, Lussinatt, tredje Nat fpr 
Jul. Hestene ere gloende, og Faerden far er
frem under Bulder og Brag.------ Hvor den
farer frem, tager den noget med sig, Men- 
nesker, Dyr, Traeer, Stene, Huse, som ofte 
bliver forte langt bort, inden den slipper
dem, og stundom sees de aldrig igjen.------
Ofte fprer den Folk ud paa ode Skjaer og 
Holmer i Havet eller i Fjeldvandene. Og 
slipper Nogen derfra med Livet, faar han 
gjerne Vanhelse, bliver ’tusset’ og underlig 
tilsinds, medens Hestene blive sky og van­
stridige, og Kjprene melke Blod, kaste Kal­
ven fortidligt og vantrives” (Storaker 1921, 
157 f). Denne oppskrifta er klårt litteraer, 
og like lite som dei andre skildringane 
ovanfor her i samsvar med den kollektive 
tradisjonen i Hardanger-bygdene. Vi veit 
ikkje kven som har vore den skriftlege in- 
formanten for Storaker i dette tilfelle, men 
mykje tyder på at det er den samme 
Haukenaes som er ute og fer også her. I 
innleiinga til bolken om ,,Aasgaardsreia, 
julereien, lussifaer og andre juletrold” de- 
monstrerer han at han har lese litt av 
kvart, og hevdar at „man har taenkt sig” at 
julereia og lussiferda ,,har mer en kristelig 
oprindelse end en hedensk. Man har taenkt 
sig denne faerd at have bestaaet af aander, 
der ei havde gjort saa meget godt, og at de 
kunde fortjene himmelen, og ikke saa me­
get ondt, at de kunde komme til helvede. — 
- Deres straf var med forbandelsens og 
fredlpshedens merker i sine pander at ride 
om til verdens ende” (Haukenaes 1905, 37 
f). Utanfor dette Vestlands-området finn vi 
i Sigdal (Buskerud) ei liknande skildring 
av lussiferda: „Meddet same et menneskje 
blir fpdd, er det sett hå lang tid det skal 
leva. Kjem det tor verda fpre den tida er 
gått, må det gå att på jorda til tida er til 
ende. - Lussiferda er ei ferd tå slike dode 
som går att” (Mprch 1932, 41).

Eit par-tre oppskrifter frå Sverige bor 
nemnast. I Halland vert det fortalt om nok- 
re bonder som mptte ,,lussefärsläkta, som 
kom farande. Det var hundar och allt slags 
trolltyg”. Men i same bygda vert ,,lussefar” 
også skildra som „en väldig flock små va­

relser lika människor” (Celander 1936 a, 
100). I Värmland såg folk når dei titta ut kl. 
12 lucianatt „ett långt begravningsfölje. 
Alla var små, det var ’lussefolk’, de bar en 
liten likkista mellan sig. Det var ett stort 
följe av ’lusifers släkte’. De marscherade åt 
norr” (Emvik 1966, 222).

Som dei attgjevne oppskriftene syner, 
står lussiferda veikt i norsk tradisjon. 
Bortsett frå personlege refleksjonar og 
tildiktingar av tradisjons-utgjevarane, er 
det ikkje noko som skil lussiferda frå dei 
juleferdene vi finn i den allmenne tradi­
sjonen i Spr-Noreg. Lussiferda er eit anna 
namn på desse ferdene, og det er kanskje 
berre i Hardanger dette namnet har hatt 
ein viss frekvens(23).

I norsk folketradisjon er det tvilsamt om 
vi finn nokon assosiasjon mellom Lucifer 
(djevelen) og lussiferda, slik vi finn det i 
Sverige. Lydleg er desse namna slåande li­
ke, men det ser ut til at det berre er 
oppskrivarar og utgjevarar som har vore 
ute for slike assosiasjonar. Når Nikka Vo- 
nen let ,,Gamle-Marthe” i Askvoll seia: ,,I 
ha vel hort gjete Lucifaera; da skulde vae 
slekt eit stygt kvindfolk” (NFS Vonen 
3.35), så har ho knapt nok tenkt seg anna 
enn at Lussi i lussiferda skulle skri vast slik 
Lucia i kalenderen vart skriven. Alle andre 
stader vi finn lussiferd skrive Lucifer i 
norsk materiale, gjeld det utgjevarens ety- 
mologiske skriveform, kanskje delvis 
oppskrivarane: ,,I Spndmore kaldes Natten 
ifplge Meddelelser derfra ’Luci-Laangenat’ 
eller ’Lucifer-Natten’. Det er Natten for 
’Solhovnatta’ oger den laengste Nat for he-
le Aaret.------’Lucifer-Natten’ maa deklave-
bundne Kreaturer faa saa meget Foder, at 
de ikke ’se at mae Sidaa’ (for Troldskabens
Skyld), Söndm.----- Og denne Nat var, isaer
i gamle Dage, ’Lussi’ eller ’Lucifer’ ude at 
vandre. Det er et hemmelighedsfuldt 
Vaesen, som man ikke ret kan blive klog 
paa; men oftest falder det sammen med den 
Vonde selv (Mandal)” (Storaker 1921, 59). 
„Men det er dog isaer Stor-Julaften (24. De­
cember), at ’Lucifer’ faerdes (Mand.)” Stor­
aker 1921, 119). ,,Der, hvor Lucifer med 
hans Fplge afsadler, vil der blive begaaet et
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Mord. Paa en Gaard i Valle skulde den en- 
gang ride saa, at Gryderne skranglede paa 
Gulvet. Den kastede Sadlen paa et Hus og 
paa den Gaard blev en Mand drsebt i et 
Bryllup. Gjemingsmanden rpmte til Fin­
marken (Saetersdalen)” (Storaker 1941, 96). 
Dette er alt det materiale ein kan finna frå 
Noreg, og det er ikkje noko som kan gje 
grunn til ei naermare drpfting av ein even­
tuell samanheng lussiferd-lucifer ut frå 
norske tradisjonsoppskrifter(24).

Endeleg må det nemnast at Lussi og lus- 
siferda har vore nytta som barneskremsel 
på same måten som dei hine julevetta. Eit 
par gonger vert det uttrykt i form av 
trugsmål: „E de kje snille, kjeme lussifaeri å 
teke dikkå”, heiter det frå Valle (NO 62 B. 
Rike) og Varaldspy (Opedal 1937, 41). I Ul- 
vik skremde dei ungane med at om dei var 
seint ute lussikvelden og Lussi fekk tak i 
dei,,kasta ho honom på ein harv som snud­
de tindane upp og kpyrde honom helselaus” 
(Opedal 1937, 41).

Tilsvarande heiter det i Värmland: ,,Da­
gen fbre lusse var det bäst att vara snäll, - - 
- för om lussenatten kunde lussekärringen 
komma. Hon var både stygg och farlig. Hon 
kunde ta barnen med sig” (Nilsson och 
Bergstrand 1955, 72). I Dalarna var Lucia 
,,en farlig varelse i rovfågelskepnad, som 
ville äta upp barnen” (Forsslund 1925, 
168).

Frå Kvarn skriv Haukenaes at lussi-kveld 
,,var det farligt at vaere ude, saerlig for 
smaabprn; thi dem tog hon og kastede op i 
de store bryggerkjedlerne sine” (1905, 52). 
Dette siste er det same som den kollektive 
Nordhordlandtradisjonen kan fortelja så 
mykje om, og ikkje anna enn lån frå tradis- 
jonen om julereia og juleskreia.

Heilt annleis er det med tradisjonen frå 
Eigersund og Forsand. Frå Eigersund hei­
ter det: ,,Den tolvte natten fpr jul kaltes 
Lossinatten. Da var Lossi og Ragnald på 
farten. Man satte ut risengrynsgrpt til dem 
under en stor sten eller heller et stykke fra 
husene. Lossi og Ragnald kom kjorende på 
en slede, og Skjeggja, som var en gammel 
bestemor, måtte de alltid hale med. Dom- 
bjeller hadde de, så en kunde h0re når de

for avsted. Barna var svaert redde for å gå 
ut den kvelden, for da kunde Lossi eller 
Ragnald ta dem. Hvis man om kvelden eller 
natten hprte et smell eller ukjent lyd, da 
trodde man at nu var det nogen som skj0t 
efter Lossi og Ragnald” (Lid 1928, 61).

Denne pedagogiske barnefiksjonen sy­
nest mest å ha lånt drag frå julesveinane, 
og frå dei og frå julebukkane må også ein 
liknande tradisjon frå Forsand ha lånt flei- 
re drag. Til Norsk Etnologisk Gransking 
(NEG) har fplgjande oppskrift kome inn: 
,,Etter Lussinotti, St. Luciadag 11. desem- 
ber, var ingen trygge på julesveinane. Dei 
var alle stader framme på garden, både ute 
og inne, og då serleg i fj0s og loda. For born 
var det helst spelegt å vera ute om kvelda- 
ne etter den tid. ’Lussiå’ vart til eit 
skraemsle for ungar, eit uhyre, som likna på 
eit uhorveleg stort kvinnfolk, som for med 
skrymt mellom hus og garder. Jolesveinane 
var meir godslege som for med moro og gap- 
ri, og gjorde godt eller ugagn etter som dei 
vart stella med. Det var vanleg skikk at 
einkvan kledde seg ut og gjekk ’Lussi’ den 
kvelden. Bestemor mi kunde minnast dei 
gjekk Lussi og korleis dei kledde seg ut. Ho 
var fodd 1831. Sjplv kan ikkje eg minnast
henne, men mor fortalde etter henni.------
Ho minnast dette uhyre gjekk ute på tunet i 
måneskinet - og ho minnast det beit etter
gräset på eit torvtekt hustak.------- Dei
stader der det var born i eit hus kunde dei 
verta reint vitskraemde og tullete av redsla. 
Difor gjekk skikkane meir og meir av bruk 
etterkvart” (Weiser-Aall 1954, 32).

Skildringa av Lussi i desse to forteljing- 
ane kan minna om det dei kan fortelja om 
julereia i Nordhordlands-tradisjonen. Ho er 
her ei stor, fael kjerring som kjem or berget 
mongsmpssnatta, og vert nytta m.a. som 
sanksjon for ulike påbod og forbod. Men det 
er lite truleg at vi har med ein tradert sam­
anheng mellom dei to områda å gjera. Meir 
rimeleg er det å sjå den seriege tradisjonen 
som lokale utformingar av europeiske 
skikkar med utkledde og maskerte fplgje 
av folk som dreg kringom i lokalsamfunnet 
anten fpr eller etter jul. Dette gjeld anten 
det er tale om supranormale skapnader i

115



3. Lussegubbar. Foto frå 1920-talet i Västergötlands museum.

4. „Lussi” t.v. på teik- 
ninga. „Ein av dei störste 
drengene kledde seg ut i 
den störste stakken han
kunne få tak i.------Over
hovudet spente han ein 
treklave som det var fast- 
gjort eit bukkehorn og eit 
verahorn i.” Foto etter 
Weiser-Aall 1954, s. 33.
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segner og ditar eller det r0rer seg om ut- 
kledde folk.

No var denne tradisjonen sterkt utviska i 
Noreg på den tid desse oppskriftene vart 
gjorde. Langt betre heldt den seg i Sverige, 
saerleg i Småland, Västergötland, Värm­
land og Dalarna. Nokre dpme skal gjevast:

,,Lussegubber springa omkring och 
skrämma folk såväl i Nydala som Vrigstad. 
De spela också och sjunga i husen och få då 
pengar eller kaffe och kakor. De äro 
hemskt klädda med masker (skråpuka-an­
sikten) för ansiktet” (Småland: EU 2560).

„Kvällen före lusse gick en del ikring 
utklädda. Det var Lucia och Lussen och de­
ras barn. Lucia och Lussen var så uselt 
klädda som det stod till. De skulle ha fög- 
nad - de fick lussekakor i stugorna. - Lus- 
seförd talte de om - det var att de skulle 
förda till andra ställen. Jag har inte hört 
att onda väsen var ute den natten” (Väster­
götland: Bergstrand 1960, 65).

,,Somliga kläddes ut på det mest an­
skrämliga sätt med horn i pannan och på 
knäna, långa svansar och hela ansiktet 
hårbeklätt. Fanns någon gammal päls, 
vändes hårsidan utåt. Tagel av hästar och 
kor användes som extra prydnad var det 
passade sig. De kallades lussegubbar och 
skulle troligtvis föreställa kopior av 
Horn-Per” (Västergötland: Bergstrand 
1935, 30).

,,K1. 4 på morgonen ’älva dar före julaf­
ton’ gick två Lussiner omkring i röd lång- 
hätta och getskinn, som bands om halsen 
och hängde fram över armarna; de hade 
också en halmkärve om halsen. Folk bru­
kade löpa efter dem och dra dem i kjolarna 
och fråga, om de var bock eller get. De skul­
le ha ’Lussebit’ - en fläskbit och ett stycke 
gott bröd - för att de inte skulle ta barnen” 
(Dalarna: Forsslund 1925, 168).

Utan tvil har vettet Lussi namnet sitt frå 
kalenderdagen Lucia, som i andre land. Det 
er ikkje uvanleg at dagsnamna i kalende­
ren vert personifiserte, vi har fleire dome 
på det i norsk tradisjon. Desse ,,kalen­
der-vetta” vert gjerne kombinerte med ka- 
lendariske ditar, som dette do met frå Tele- 
marks-tradisjonen på 1700-talet:

November, St. Katarina: Kari med Rok- 
ken. „Hun spinder Lyse-veger (Liose-Rakir) 
til Juul.” 17. mars, anten etter Petrus mar­
tyr 18. mars eller Perpetua & Felicitas 7. 
mars: Pser-Pek i Vatten. „Han kommer for 
at prove, Om Isene ere stserke.” 10. juli, 
Kong Knut og 12. juli (25): Knud med Li- 
aaen og Kari med Riva: ,,Knud slog en 
Dag, förend Kari kom efter med Riva.” 25. 
juli, St. Jakob: Jakob Vaathat, kommer 
og pisser på Humlen” (Wille 1786).

Dei eldre oppskriftene om primstav og 
merkedagar nemner aldri den folkelege 
personiflseringa av Lucia. Sjolvsagt skal 
ein vera varsam med å slutta ex silentio 
når ein arbeider med eit materiale som vi 
berre har tilfellelege opplysningar om. Men 
det er ikkje noko som talar for at Lussi har 
gammal rot i norsk tradisjon. I dei fleste 
tillfelle har ho lånt seg inn i ein tradisjon 
som var veletablert på forehand. Ho vart 
berre ein av dei mange supranormale skap- 
nadene som steig fram den kvelden, og ho 
har ikkje hatt lett for å få rom i tradisjonen 
mellom alle dei andre juleskapnadene som 
hadde ein lang tradisjonsvokster bak seg og 
som kunne halda seg levande for di dei 
hadde markerte funksjonar i fprebuingsti- 
da til julefesten. Berre på eitt område sy­
nest ho å ha fått ein primaertradisjon i visse 
avgrensa geografiske område, nemleg som 
vaktar av arbeidsforbodet lussinatt, og då 
saerleg knytt til forbodet mot baking, i Sve­
rige maling. ,,Ho var leid til å koma inn når 
folk baka jolelefse og tusta til lefsene på 
bordet og på hella”, heiter det i ein dite frå 
Herad i Vest-Agder (NL 31 A. Hpyland).

Lussiferda har derimot ingen primaertra­
disjon, men er eit intrusivt fenomen i fpre- 
stellingane om juleferdene. Ut frå norsk 
materiale synest det heller ikkje å vera no­
ko grunnlag for å tru at den norske lussi­
ferda har noko tradert samband med „lus- 
seförden” i Halland eller dei andre svenske 
Lucia/lussefigurane.

Naermast ligg det å jamfpra namnet med 
dei andre formene av juleferder som har 
-ferd som sistelekk i namnet: stålisferda i 
Setesdal, immerferda i Valdres og gongfer- 
da i Nordland. Ailment kalte ein gjerne dei
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ulike f0lgjene av julevette for ferdene, me­
dan dei kvar for seg hadde sine saernamn. 
I dette området der vi finn lussiferda, har 
desse ferdene gjerne -ra eller -sk re i som 
sistelekk i namnet. Vi står såleis ikkje ova- 
for nokon kollektiv tradisjon som har hatt 
evna til å spreia seg. Så spreidde, ulike og 
tilfellelege som vi finn opplysningane om 
lussiferda i Noreg, har vi grunn til å tru at 
dei representerer individuelle påfunn eller 
isolerte lokaltradisjonar.

Lucia og med henne Lussi og lussiferda 
kom inn i norsk tradisjon for di ho hadde 
13. desember som minnedag. Når ho - og 
forst og fremst dagen hennar - kunne få ei 
så sterk stilling i nordisk tradisjon trass i at 
13. desember ikkje var ein kyrkjedag som 
gjorde inngrep i det folkelege festlivet, har 
ein grunn til å gå ut ifrå at dagen alt tidle- 
gare var fiksert i folkeleg tidsrekning som 
innleiing til julehogtida.

Tomas og Tollak
Naermare jul finn vi to andre kalendariske 
julefigurar: Tomas og Tollak, som ofte har 
same funksjon og stort sett får dei same 
uttrykksformene i tradisjonen.

Tomas som julefigur er ei personifisering 
av kalendernamnet for 21. desember, trans- 
lasjonsdagen for apostelen Thomas eller 
,,den vantrune Tomas”, som han ofte og po- 
pulasrt vert kalla. Over heile Europa er to- 
masdagen ein viktig merkedag med ein rik 
og vidspreidd tradisjon knytt til seg. Ingen 
stad synest denne tradisjonen å ha relasjo- 
nar til apostelsoga, men hoyrer mest saman 
med solkverv-tradisjonen med dei forbod og 
påbod som der ,,naturi eg” hoyrer hei- 
me (26). I Norden er det saerleg i Noreg og 
Sverige vi finn mykje tradisjon knytt til 
merkedagen tomasmesse (27). Ei medver­
kande årsak til at Tomas vart så populaer 
her, har kanskje vore at namnet var knytt 
til ein annan dag i jula og, kalenderdagen 
Tomas erkebiskop den 29. desember, 
dödsdagen til erkebiskop Thomas Becket av 
Canterbury, drepen år 1170. Han er ikkje å 
finna anten i tradisjonen om merkedagar 
eller om primstaven i Noreg. Det kan heller

ikkje ha vore mogleg å halda to tomasdagar 
frå einannan om dei låg så tett, og all tra­
disjon er knytt til den forste av desse ka- 
lenderdagane, for di den som merkedag for 
julefprebuingane var den viktigaste.

I den eldre merkedagstradisjonen knytt 
til primstaven i Noreg er Tomas alltid 
knytt til olbrygging. Christen Jensson 
skriv i si primstavforklåring frå Askvoll frå 
1646 at den 9. dag etter lussinatt „kommer 
Tommis med Botten/ oc gifuer Malt Vatn til 
Juel.” På primstaven hans har tomasmessa 
ei botte som krims, og den kjem åtte dagar 
etter lussinatt. I de Fines opplysningar til 
primstaven frå Rogaland, som delvis er av- 
hengige av Christen Jensson, heiter det at 
den niande dag etter lussinatt „indfalder 
Ste. Thomse-dag, da Thomas og Tollach de 
brygger til Juul” (de Fine 1952, 26). Ei 
anna 1700-talsopplysning er frå Seljord: 
,,Thomas Brygger eller Thomas Fuldtonde. 
Da fyltes 011et paa Tonderne, og da foer 
Folk om for at smage paa Thomas Bryggers 
01, hvilket de kaldte Immerun, og Ruset, 
som de da toge sig, kaldtes Skakubollen. Et 
Jevndoger derefter spronste de Tonderne, 
da de atter toge sig et Ruus, kaldet Spon- 
se-Drykien, for at probere, om Tonden var 
vel spronset. Af denne Drikken har fierde 
Sondag i Advendt faaet Navn af Im- 
mer-Sondagen, og Ugen for Juul, Irn- 
mer-Viko" (Wille 1786, 241). Desse tre for- 
fattarane har vore kjelde for dei fleste eldre 
skildringane av primstavtradisjonen, såleis 
for dei opplysningane vi finn i ,,Det norske 
Skillingsmagazin for 1836” nr. 66-70 og i 
eit par årgangar av Norsk Folke-Kalender 
(Munch 1848 og 1859). Derimot finn vi nye 
opplysningar som interesserer i ei anonym 
oppskrift frå 1700-talet som L. Daae let 
prenta (Norden 1867, 209). Her står det i 
til knyt ing til 21. desember: ,,Da kommer 
Thomas, sagde de Gamle, i Solhvervene 
med Julevatn te godt Drikke; thi for Tho­
mas og Solhvervene maatte Juleol ikke 
brygges, og den gemene Mand er meget for 
ferskt 01 i Julen, som de sige, giver friskt 
Blod.” Dei fleste yngre oppskriftene er 
mindre konsise, og fortel berre at merkeda­
gen vart kalla Tomas bruggar, Tomas med
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t0nna o.l. I ei oppskrift frå Odda i Hardang- 
er heiter det: „Tomasdagen (21. desbr.) 
nemnde sume Tomas Bruggaren. Denne 
dagen gjekk ein mann med dette namnet 
ikring og bad seg etter jolepl” (Opedal 1934, 
29). Denne siste oppskrifta synest å ymta 
frampå om at tomassmessedagen har med 
oppskoka og skakedrykken å gjera, slik 
Willes oppskrift beinveges fortel. Frå Vest- 
landet og nordover er denne skikken oftast 
k nytt til tollesmesse. Bortsett frå personifi- 
seringa av merkedagsnamnet finn vi like- 
vel somtid at Tomas går inn i skjemtande 
ditar. I ei oppskrift frå B0 (Telemark) frå 
1880-åra heiter det at „når dom har 
bryggja, sku Tåmmås kåmmå mae tappen 
te tunna. Men når dse va fyllt på 0le, å kom­
men sylltre att kjellaren, så ’jågå dom 
Tåmmås or kjellaren”’ (Moe 1925, 117).

Denne kalender-tradisjonen som dite el­
ler metafor kan vi jamf0ra med dei metafo­
riske nemningane lefse-toyren og kakelinna 
for linnversperioden ein ventar rett fpr jul. 
Også her har vi i vår tid fått personifise- 
ringar. I Oslo er t.d. ordet kakelinna 
uskjpneleg for småborn for di dei ikkje 
kjenner substantivet linne, som vel elles er 
eit sjeldsynt ord. Dei assosierer det med 
kvinnenamnet Lina, og kan då tala om Ka- 
ke-Lina, som dei set i samband med juleba- 
kinga som går fpre seg just då og som dei 
gjerne får vera med på.

I Oslo-forretningane finst ikkje nokon 
brpd- eller kakevare med namn Lina, men 
ei gammaldags bakstekjerring vert ofte 
nytta som reklame for julebakst eller for 
eldre brpdtypar for å illustrera saman- 
hengen med tradisjonen. Kanskje har slike 
reklamebilete somtid vore kimen som har 
sett denne personifiserings-prosessen i 
gang. I andre tilfelle har reklamen beinve­
ges introdusert ei personifisering av eit ord 
med dobbeltyding som er lite kjend av 
born i byane. Ein flatbrpdfabrikk har per- 
sonifisert ordet flatbrodleiv til ,,Flat- 
brpd-Leiv”, og dette har i alle fall til visse 
tider vore svaert populärt mellom ung- 
ane i Bergen og Oslo. Men berre dei 
faerraste av ungane har aning om kva ein 
fiatbrpd/ew eigenleg er.

Kalenderfiguren Tomas er også knytt til 
vedhogging. I B0 (Telemark) fortel dei t.d.: 
,,Det var ein gamall skikk, det, at til jul 
skulde vedaskjolet vera fullt av ved. Daga- 
ne fyre jul stod ein mann paa hoggkubben 
og hadde full sjau med aa fylle skjolet. Kom 
det daa nokon tilgards, reiste dei ofte burt 
til skjolet og slo ein prat med vedahogga- 
ren. Var det mykje ved i skjolet, plaga dei 
ofteaaseia: ’Ska du jaagaaTaamaasnaa?’, 
’Du jaagaa Taamaas naa’, ell. likn.” (Nord- 
bp 1921, 38). ,,Å jaga Tomas” er ein klår 
parallell til skjemtefiksjonen ,,å jaga Smal­
hans”. Vart vedskjulet fullt med ved, skulle 
dei ikkje frysa i jula. Dette skulle vera gjort 
innan tomasmessedagen var til ende, og 
greidde dei det, jaga dei Tomas.

Slik tradisjon knytt til juleveden har 
saerleg vore kjend i Vestfold. I Sandar heiter 
det: ,,F0r jul maatte man vaere flittig at 
hugge ved, saa ikke ’Tomas kom paa stab­
ben’. Man maatte hugge ved saa man havde 
til over Hellig-Trekonger” (NFS K. Bugge 
7.93). I Sem sa dei: „Om julaeftas måraen 
sku dem tili opp, får elle kåm n Tåmmaes te 
å sitje på staebben. Da sku daem ut å haugge 
ve så dsm hadde heile jula” (NFS A. B. 
Larsen jr. 21.8), liknande heiter det i Ram- 
nes (NFS K. Bugge 7.93). I Borre heiter det 
at om ,,ikke juleveden var hugget til To- 
masdagen, kom Tommes og gjorde sit 
fornpdne paa huggestabben og paa pkse- 
skaftet” (NFS K. Bugge 7.93).

Slike skjemtande fiksjonar må ein 
naermast jamfpra med tilsvarande „straf- 
fer” som vart dei til del som ikkje vart fer- 
dige med juleveden. I Sogndal (Sogn og 
Fjordane) sa dei t.d. at om ikkje alle ved- 
hjellar var fylte til jul, ,,kom joleskreidi og 
sette seg der” (NFS Bondevik 1.16). I Sund 
(Hordaland) kom , jolesveiden” og sette seg 
i stovevaglane om dei ikkje var fylte med 
tyrirot fpr jul (NL 31 H. Tveit). Frå 
Brpnnpy og Vefsn heiter det: „Den som ik­
kje ha ved nok for heile jula, han laut sitje 
på skott-taket natt til trettanhelga” (NFS 
Strompdal 4.75 og 8.119).

Alt dette var skjemt, enda om også skjem- 
ten kan vera alvorleg nok i eit samfunn 
som nyttar skjemten som straff mot individ
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som ikkje vil eller kan oppfylla dei pliktene 
kollektivet legg på dei. Alle hadde sine 
oppgåver i fprebuingstida, og alle måtte 
lpysa desse oppgåvene om jula skulle verta 
det hpgdepunktet alle ville den skulle vera. 
Det galdt å bli ferdig til jul, og det var 
,,skam” ikkje å verta det. Bak desse fiktive 
formuleringane ligg det inga „tru”(28), og 
dei dekkjer ingen realitet i form av gamle 
ritar. Vi har eit vidt spektrum av slike 
skjemtande trugsmål knytt til juletida og 
juleforebuinga. I Saltdal (Nordland) sa dei 
t.d. at budeia skulle på fjöstaket og drengen 
på nausttaket om dei ikkje skaffa mjplk og 
lutefisk til jul (NFS Edvardsen 29). „Alt 
arbeid dei hadde teke til med fyrr jol, t.d. 
spöting, veving og spinning måtte vera fer­
dig, elles kom jolesveiden i det og det kunne 
ha sine fylgjor”, heiter det i Sund i Horda- 
land (NL 31 H. Tveit). Desse skjemtande 
trugsmåla som galdt fprebuingsarbeidet i 
jula vart i realiteten aldri sett i rpyndom, 
for di dei som hadde „trugsmåla” hangande 
over hovudet sjölvsagt på alle vis sytte for 
att oppgåvene dei var pålagde vart löyste. 
Oppgåvene måtte loysast om julehpgtida 
skulle verta slik gammal skikk krävde det. 
Difor får vi aldri forteljingar om at Tomas 
röynleg kom for å minna folk om brygging 
og vedhogging tomasmessetider. Til dette 
kjem at kontrollvetta oftast grip inn for å 
stadfesta forbod, og langt sjeldnare påbod. I 
det same området der Tomas er knytt til 
vedhogging gjeld det forbod mot baking to- 
masmesse, noko som vel har samanheng 
med solkvervtradisjonen. Men berre ein 
einskild gong möter vi Tomas her. I Sandar 
(Vestfold) vart det fortald: ,,Naar man bak­
te julebaksten, blev en kake lagt av til 
Tommes (Tomas). Denne kake blev, fpr 
man spiste til 0gt (kl. 5) om julekvelden, 
lagt op til Tommes paa en hylde i stuen” 
(NFS K. Bugge 7.93).

Endeleg möter vi ei personifisering av 
Tomas som den som kjem med jula:

,,Tomas kinn 
jaga jolee inn.

Daa for ’an runnt i kvar kronae i adde hus, 
di kunne hpyre kör han duna”, heiter det i

Fjotland i Vest-Agder (Lunde 1924, 62). I 
store delar av Vestfold, t.d. i Tjplling, Brun- 
lanes, Sandar, Hedrum, Ramnes o.f. st. sei- 
er dei at „Tomas bringer jula, og Knut jager 
jula ut” (NFS K. Bugge 7.91). Grunnlaget 
for denne Tomas som „bringer jula” kan vi 
berre finna i ei avspegling av at julefreden i 
Noreg tok til tomasmessedagen, og vara i 
tre veker (sjå t.d. NGL 11.349). Fpresegnene 
om dette stod ved lag enno i det 16. hundre- 
året, og har levd vidare i tradisjonen opp 
mot vår tid.

I europeisk tradisjon elles er tomasmessa 
gjerne knytt til vintersolkverv med ar- 
beidsforbod ogarbeidspåbod. Her mpter vi 
somtid ei personifisering av kalenderdags- 
namnet. I vendisk tradisjon gjeld det forbod 
mot spinning den dagen, og dersom ein- 
kvan skulle bryta forbodet kjem Thomas 
„und schmeisst eine Mulde voll Därme in 
die Stube” (Schulenburg 1882, 126). I 
Estland måtte ein ikkje bryggja då, for di 
„der schwarze Th(omas) im Kiiven sass und 
das ganze Gebräu zu Schanden gemacht 
hätte”. I einskilde område i Böhmen koyrer 
Thomas ikring i ei logande vogn om to- 
masmessenatta (Satori 1936-37, sp. 764 og 
767). I Västergötland måtte dei ikkje brygg­
ja eller mala ved tomasmesse, for då kom 
tummesgubben, Tummas eller tummes- 
mässegubben og hemnde seg eikorleis 
(Bergstrand 1943, 76 f). Rundt om i europe­
isk tradisjon finn vi mange fleire dome på 
slik personifisering av dagsnamnet Tomas. 
Men ikkje ein einaste gong synest det vera 
grunn til å rekna med nokon tradert sam­
anheng med parallelle fenomen i norske 
oppskrifter, slik at vi må rekna med at per- 
sonifiseringa og den tradisjon som heng 
saman med den i kvart område har kome 
opp som sjölvstendige kalenderfiksjonar.

Tollak som julefigur er ei personifisering 
av kalendernamnet for 23. desember, min­
nedag for biskop fiorläkr helgi jiörhallsson 
til Skålholt (1139-99) (29). Merkedagen 
vert gjerne kalla torlaksmesse, tollakmoss 
eller todlamoss. Julefiguren Tollak er berre 
kjend frå Rogaland, i ein viss monn også i 
spre Hordaland og i Nordland. I Rogaland 
gjekk han inn i eit rim som skulle minna
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ungane om at no var det stutt tid til julafta:

Todlag spole, 
nott og dag te jole

kan det heita (Oos 140 - Forsand; Mauland 
1931, 130). Frå Jaeren har vi denne varian­
ten (NFS Ross 10/12.60 og 66):

Naa kjsem ’an Todlak Spole,
Naat aa dag te jole,
Aa saa mse lagaskaalo ove hove.

I Rogaland var Tollak også vanleg som 
barneskremsel. Slik vert det fortald frå 
Sjernar0y: ,,Men de va’ to andre trödl, Ivar 
Job å Tollak Spole så for ikring- helste fpre 
jul. Dei va’ ette ukjurne ungar. Dei kom 
farane ned skorsteinspipö å tok den ungjen 
dei sku ha tak i, å så tok dei på veg gj0nö 
lufto me’ han te hölö si. Der laut han eta på 
hestelort i julaheljö” (NL 31 A. Hauge).

Frå Ogna (Nord Trpndelag) heiter det: 
,,Etter Lussinatt tok dei til å koma utyske 
som ferdast ute um kveldane og nettene.
Serleg var det jolegeiti.-------Då Torlaks-
messa kom vart han Torlak Spole og med i 
leiken. Då var det reint eit vågespel å gå 
langt frå heimen. Borni kom ikkje ut-um 
d0ri etter det var vorte myrkt den tidi.” I 
Time (Rogaland) sa dei om Tollak Spole at 
han „kom reisande ned skorsteinspipa 
med spolerokken og vilde ha tak i uskikke- 
lege born” (Lid 1928, 60).

No har vi alt for få opplysningar om 
denne Tollak Spole til at vi kan avgjera kva 
primaerfunksjon han har hatt. Spole kan 
godt berre vera rimord til jole, og vi har 
ingen opplysningar som fortel noko om Tol­
lak med spolerokken skulle ha noko med 
forbod mot spinning den dagen å gjera. I 
Hpgsfjord (Rogaland) skremde dei dessutan 
borna med ,,Tollak med landbytto”, som vel 
er ei omlaging av „Tollak med lagabytto”, 
som vi no skal koma til.

Tollak (Todlak, Todleiv) med lagabotto 
hpyrer heime i Ryfylke og Karmsund (Ro­
galand), og vert nytta analogt med Tomas 
med botta osv. som metafor om den linn- 
versbolken ein venta seg like f0r jul. „Naar 
det fraus 0nsket dei Tollak kom med laga­

bytto saa det blev mildt vedr. ’Han kom 
med lagabytto ligavel’ het det naar regnet 
indfandt sig”, heiter det t.d. i Hpgsfjord 
(NFS Delgobe 22.3). Lagabptto kjem frå log 
f., noaord for 0l, og tollaksmessekvelden var 
det vanleg å gå med skakedrykk, dvs. lata 
grannane smaka på det nye julep let. I fleire 
oppskrifter frå grensa mellom dei klangfpre 
og dei klanglause konsonantane i norske 
målföre har dei omtydd loga- til laka-: „No 
ae han Todlak ute med laka-bpttaa si”, 
kunne dei t.d. seia i Avaldsnes (Leem 1923, 
218). I Roldal, som ofte har tradisjonsfelles- 
skap med Nord-Rogaland, fortel dei: .^vel­
ien f0r julaften gik ’Tollak med lakabytto’ 
forbi hver mands hus med en bptte lake og 
traf han noen utendprs skvette han lake på 
ham” (NFS Delgobe 11.22; jfr. også Delgobe 
1919). I Rennespy var „Tollak med la- 
kabotta” ute julaftanskvelden. „Han maate 
altid faa slikke tvaara, dei hadde rort jole- 
grauten med” (NL 31 H. Galta). I Nasrbo 
kunne Tollak vera eit menneske ,,som fekk 
den aera å vera skjenkjar i joli.” Og skjenk- 
jar vart den som reis fors t tollesmessdagen 
(Lid 1928, 128).

Også i Nordland er Tollak knytt til 0let. 
Frå Nord-Salten heiter der: ,,Tett fyre jol 
vart det gjerne regn. Det var han Torlak 
(Torleiv) som bryggja til jol. ’Det var under - 
leg um ikkje han Torlak skulde bryggja til 
jul i år og’, sa dei gamle, når dei venta regn 
fram ’pund’jola” (Hveding 1935, 21). Kom 
det einkvan på vitjing tollesmessdagen 
skulle han få smaka på juleplet, heiter det i 
Velfjord, og i Nord somna var det vanleg å 
fara ikring den dagen og smaka på juleolet 
hjå grannane (Strompdal 1929, 107).
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frå sein-mellomalderen.

8 Foss ed. 1949, 93 f, 149 f.
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27) med folgjande forklåring: „Lussi se eit 
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skrifta får ein inntrykk av at skikken var 
allmenn. Det var den ikkje i Kirkenes på den 
tida. Oppskrifta er gjord av ein skoleelev, 
og det er usikkert om opplysningane hans 
gjeld norsk eller svensk tradisjon. Opp­
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15 EU 17036 (Västergötland). I Dalarna var 
Lucia „en farlig varelse i rovfågelskepnad, 
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168).

16 Sjå Bergstrand 1935, 17 ffog 1960, 62. Mest 
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utviska då den var oppskriven og det er 
ikkje lett å greia ut trådane. Men det synest 
som om tradisjonen har vore mindre av- 
hengig av kalendernamnet enn av annan 
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19 Albert Eskeröd (1953, 198) kallar det t.d. 
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Celander 1936 a, 53.
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21 Opedal 1937, 40; Flatin 1922, 27; Flatin 
1930, 77.

22 Sjå t.d. Haukenaes 1905, 52; Lid 1928, 62, 
Storaker 1921, 119 og 157.
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tive opplysninga derifrå er eit notat frå 
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höyra tale” (NL 31 H. Skirbekk).

24 Celander kallar dette „tydligt sekundära 
motiv” (1936 a, 99, jfr. 1936 b, 79; Liungman 
1944, 95 og Boberg 1951, 67 f).

25 Ingen Kari (Katharina) er knytt til 10. juli. 
På sörskandinavisk område höyrer denne 
tradisjonen til 20. juli, Margaretha, sjå t.d. 
bilete or biletalmanakk frå förstninga av 
1700-talet frå Skåne i Svensson 1945, 29.

26 Satori 1936-37 sp. 763; Celander 1928, 52 
ff; Bergstrand 1943; Nilsson 1938, 23 f; 
Feilberg 1904 I, 106, 108 ff.

27 Bergstrand (1943) har gjort grundig greie 
for den svenske tradisjonen. Den vert difor 
ikkje teken opp til drpfting her.

28 Born og folk det var lite med kunne sjölv- 
sagt ta denne skjemten alvorleg og bok- 
staveleg, og det var det også meininga at 
dei skulle. Lettrune folk vart gjerne narra: 
„En tjenestegut i Borre, Ola Fukla, som var 
litet begavet og der for ofte blev holdt gjön 
med av de andre, hadde et aar skyndt sig 
med juleveden, forat ikke Tommes skulde 
komme paa stabben og ökseskaftet. Smed 
Gannestad la merke til dette og spurte 
gutten om han föl te sig tryg nu. ’Aa jo’, 
svarte gutten; ’men jeg totte naa det 
var bedst lel aa gjemme vsek pksa, saa

itte’n Tommes finner’a.’ ’Ja, det var nok det 
greieste det au, men gjem a vel, for Tommes 
er en lur fant’, mente smeden. Samme dag 
fandt smeden öksen og klinte skaftet til med 
lit gjaer efter julebrygningen; og koldt som 
det var, frös gjasren godt fast. Da Ola Fukla 
efter helgen skulde til med hugningen igjen; 
var det förste han gjorde at se vel efter om 
Tommes hadde vaeret der. Jo, ganske rigtig, 
ökseskaftet bar tydelig merker efter besöket. 
Ola til smeden for at syne den frem. ’Trur du 
itte Svinemanden har finni a, da?’ sa han, 
’og det vserste er at det sitter saa liddelig fast 
au, at det itte er råd til aa faa det ta skaftet’. 
’Du faar komme hit til varmen aa pröve paa 
aa tine det op’, sa smeden. Da Ola hadde 
holdt skaftet bort til varmen en stund, tok 
han det op til naesen og luktet paa det. ’Ja, 
er det itte Sandt at’n gaar og smaker paa 
öltönnsene da; det lukta jamen öl ta 
skaftet!’” (NFS K. Bugge 7.93 f).

29 Om borlåkr sjå Daae 1879, 207 ff og Bull 
1912, 200 ff.
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Summary

Lucia, Thomas and “Tollak”in Scandinavian calendar lore

In Norway we have two names for December 
13: “mongsmpss" and “lussi”. These hark back 
to St Magnus Orknpyjarl and St Lucia. The 
name of “mongsmpss” is nearly gone from 
tradition, surely because Lucia is the name 
for the day in the printed almanacs.

As in many other parts of Europe, working 
is prohibited in Norway in “lussinatta" (the 
night of “Lussi”). In the south-western part of 
Norway we find a supernormal being, “Lussi”, 
who controls the work prohibition, and a 
number of legends tell how she punishes those 
who transgress.

“Lussinatta" is in Norwegian tradition said 
to be the longest night of the year. Throughout 
the country it is told that the animals can speak 
that night. In stereotyped dites they charac­
terise the night as being as long as two. Much

of tradition of this day coincide with the 
tradition of the winter solstice. This applies 
also the prohibition of certain tasks, which 
both days primarily concern work implying 
that something goes round, such as baking, 
spinning, brewing, and the like. Frequently 
we also come across the idea that “lussinatta” 
is winter solstice, something which may have a 
learned calendar background.

On the other hand we have a rich tradition 
which tells that "lussinatta" is the beginning of 
the Christmas festival, and we meet proscrip­
tions and prescriptions which can have nothing 
to do with "Lussi” as a supernormal being, 
nor with the winter solstice. Two circumstances 
far back in time may lie behind this:

One is that the Christmas fast during the 
Catholic period began on the day of Lucia,
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and “imbredagene" (the ember days) before 
Christmas were thus Wednesday, Friday and 
Saturday after the day of Lucia. These ember 
days have had a rich and varied tradition which 
has survived to our days, and has without 
doubt contributed to giving December 13 such 
a dominating position.

But it cannot be denied that it is quite an 
interesting thought to go even farther back to 
pre-Christian days and point out that it appears 
as if the Norse calendar has operated with 
two Christmas months and that the difference 
between them fell on December 12-13.

In Southern Norway, “Lussi” is the domina­
ting figure in the group of supernormal beings 
prowling the countryside: Christmas hogs, 
Christmas goats, "oskorei", “julerei” and 
whatever else they may be called. But it is char­
acteristic that “Lussi” in this role has no 
independent tradition or primary tradition such 
as we meet her in legends and dites as con­
troller that the work prohibition of circular 
tasks is obeyed. She becomes just another 
name for a being which already exists and 
enters this group of supernatural beings only 
because of the personification of the name 
for the day in the almanac. She is certainly 
not very old in this tradition.

In Sweden we sometimes meet a linguistic 
association between Lucifer (the devil) and 
“lussifard” (Lucia’s host). But in spite of great 
similarity in the pronunciation of the two words, 
the Norwegian tradition is too weak to make a 
connection between the two.

In the south-western part of Norway we 
have some scattered references that in the old 
days people used to dress up as "Lussi”. The 
tradition is almost extinct in Norway and has

survived far better in several places in Sweden. 
Doubtless we have here Nordic versions of 
continental customs involving dressed-up and 
masked crowds of people wandering about 
at Yuletide.

As in other parts of Europe, the supernormal 
being “Lussi” must in Norway have its name 
from the calendar day. Such personifications of 
name-days in the almanac are very common, 
often combined with calendar dites on the 
weather or working life.

Nearer Christmas we have two other calendar 
Christmas figures who have attracted much 
less attention: “Tomas” and “Tollak”. The 
former is a personification of the name in the 
almanac on December 21, St Thomas, the 
latter of the day-name on December 23: 
Thorlak from Skålholt, Iceland.

As a calendar figure “Tomas” has a European 
distribution. Throughout Southern Norway he 
is included in metaphors and dites associated 
with the beer brewing. In Telemark and in Vest­
fold he is particularly associated with the 
hewing of the Yulelogs.

“Tollak", however, is exclusively Norwegian, 
and is known from Rogaland to Nordland. He 
too is associated with beer and brewing. In 
the metaphor he is known as "Tollak med log- 
batten” (Tollak with the brewing vessel) and is 
the marking day for drawing beer in barrels. 
But he may also be the bogey of children and 
appears in pedagogical dites as "Tollak spole".

The calendar tradition referred to here most­
ly belongs to an older period. But the phe­
nomenon of personification of the name for 
the day or of words with a double meaning 
we may find as a current process also in our 
days.

Brynjulf Alver, M. A.
Docent of Folkloristics and 
Regional Ethnology, University 
of Bergen, Norway
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